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R e s u m e n

El objetivo de este trabajo es estudiar la trayectoria histórica de la perífrasis uviar (a) + 
infinitivo. Esta construcción gramatical se empleó brevemente en la lengua medieval, para 
term inar desapareciendo en el español del siglo XVI. Uviar (a) + infinitivo expresó valores 
culminativos y de logro paralelos a los de la perífrasis llegar a + infinitivo. En este trabajo 
interesa describir las condiciones de em pleo de uviar (a) + infinitivo, así como aventurar las 
motivaciones de su desaparición en la lengua.

P a l a b r a s  c l a v e :  Perífrasis verbal, español medieval, modalidad, aspecto, sintaxis histó­
rica.

A b s t r a c t

The main aim of this paper is to study the history of the Spanish Medieval verbal 
periphrasis uviar (a) + infinitive ‘to arrive to + infinitive, to manage to + infinitive’. This 
grammatical construction was briefly employed in Medieval Spanish and disappeared in 
the 16th Century. Uviar (a) + infinitive m eant the accom plishm ent o f  an event o r  was used 
to express that the subject achieves a goal. In this paper we are interested in describing the 
use o f  this verbal periphrasis in Medieval Spanish, as well as in proposing what the causes 
of its disappearance were.
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El españo l se ca rac te riza  p o r  d is p o n e r  d e  u n  n u t r id o  n ú m e ro  d e  p e r í ­
frasis verbales q u e  e x p re san  valo res q u e  van  d esd e  los s ign ificados m o d a ­
les h as ta  los tem p o ra le s  p a s a n d o  p o r  los aspectuales . Y, co n  frecu en c ia , la 
f r o n te ra  en tre  estas n o c io n e s  n o  es n ít id a . P o r  e jem p lo , la perífras is  d e  
fu tu ro  ir a + in fin itivo  (T e va  a gustar) se u sa  tam b ién  p a r a  la ex p re s ió n  d e  
la m o d a lid ad  volitiva, así e n  los casos en  q u e  ir a + in fin itivo  significa in te n ­
c io n a lid a d  (No voy a discutir contigo ‘N o  p ien so , n o  te n g o  la in te n c ió n  d e  
d iscu tir  c o n tig o ’), y la m ism a e s tru c tu ra  p u e d e  revestir sen tid o s  focaliza- 
d o re s  (Fue a llover el día de m i boda, véase Bravo 2014). A su  vez, llegar a + 
in fin itivo , que  t ien e  u n  sign ificado  a sp ec tu a l cu lm inativo  (Llegué a sentirme 
incómoda en aquella fiesta ), se e m p le a ,  ig u a lm en te ,  co n  valores m o d a le s  d e  
lo g ro  (Llegó a term inar sus estudios antes de los 18 años). A dem ás, ta n to  los 
sen tid o s  cu lm inativos co m o  los d e  lo g ro  a m e n u d o  se p re s e n ta n  te ñ id o s  d e  
m atices  pon d era tiv o s  al in fer irse  q u e  la cu lm in ac ió n  o  la co n se cu c ió n  (el 
log ro ) ex p resad a  p o r  la perífras is  e x c e d e  d e te rm in a d a s  expecta tivas  (¿Se 
puede llegar a estar cansado de la vida?, véase r a e -a s a l e  2009: 2184; G ó m ez 
T o rreg o  1999: 3384-85, véase, as im ism o, G arc ía  y C arrasco  2008, C arrasco  
2008 y Lhafi 2 0 1 7 )2.

El variado  s is tem a p erifrás tico  d e l e sp a ñ o l se h a  fo r ja d o  p r im o rd ia l ­
m e n te  e n  dos m o m e n to s  h is tó ricos , a  saber, el siglo xv  y el xix. C o m o  se 
p ru e b a  en  los traba jos  c o n te n id o s  e n  G a ra c h a n a  (2017b), estas cen tu ria s  
ven  su rg ir  y r e tro c e d e r  e s tru c tu ra s  perifrás ticas  concre tas. Así, e n  el te r re ­
n o  d e  las m odales, e n  el cu a tro c ie n to s  se observa  el re p lie g u e  d e  la cons­
tru cc ió n  d eó n tica  ser tenudo-tenido 0 /a /d e  + in fin itivo  y la d ism in u c ió n  de  
e m p le o  d e  ser de + in fin itivo  (véase G a ra c h a n a  2016, 2017a y O ctav io  de  
T o led o  y H u e r ta  2017, re sp ec tiv am en te ) ,  así co m o  la d e  la perífras is  q u e  
nos va a  o cu p a r  e n  este  traba jo , u v ia r (a) + infinitivo. E n co n tra p a r t id a ,  el 
siglo XV asiste a  la p ro g re s ió n  d e  haber de + in fin itivo  en  caste llano  
(H e rn á n d e z  2017). A su vez, e n  el siglo x ix  se co n sta ta  la re c u p e ra c ió n  de  
deber de + infinitivo, así co m o  la co n so lid ac ió n  en  la le n g u a  d e  tener que + 
in fin itivo  y de  haber que + infin itivo , e n t r e  las perífrasis  m o d a les ,  y d e  ir a + 
infinitivo, en tre  las tem p o ra le s ,  en  c la ra  c o in c id e n c ia  c o n  la d esap a ric ió n  
d e  tener de + in fin itivo  —q u e  e x p re só  valores m o d a les  d eó n tico s  y te m p o ra ­
les d e  fu tu r o -  y el re tro ceso  d e  haber de + infin itivo , tam b ién  e m p le a d a  con 
estos sen tidos (Melis 2006, G a ra c h a n a  2016, 2017a, R osem eyer 2017,

2 Son cada vez más los autores que tratan acerca de esta interacción entre los valores temporales, 
aspectuales y modales. Así, García el al. (2006), García (2007), García y Carrasco (2008) y Carrasco 
(2008) han señalado el valor discursivo de algunas perífrasis de inicio de fase (véase Olbertz 2007 para 
una opinión contraria). Igualmente, Bravo (2011) y Giammatteo el aL (2011) han puesto de relieve el 
carácter modal de algunas perífrasis tradicionalmente incluidas entre las aspectuales.



H e rn á n d e z  2017, G a ra c h a n a  y H e rn á n d e z  en  prensa  « y  e n  prensa b). L a tra ­
yec to ria  h is tó rica  d e  estas c o n s tru c c io n es  g ram a tica les  se revela  c la ra m e n ­
te d e u d o ra  d e  los g é n e ro s  tex tua les, q u e  sign ifica tivam en te  c a m b ia n  p ro ­
fu n d a m e n te  en  los siglos x v  y x ix . Así, m u c h a s  d e  ellas q u e d a ro n  ligadas a 
d e te rm in a d a s  trad ic io n es  discursivas. Es el caso d e  la c i tad a  ser tenudo-teni- 
do 0 /a /d e  + infinitivo, espec ia lizada  e n  el tex to  legal y p rescrip tivo , o  d e  la 
perífrasis haber de + infinitivo, q u e  q u e d ó  re le g a d a  a los tex tos  ca rac te rís t i ­
cos d e  la d is tanc ia  com unica tiva , d e ja n d o  a  u n  lad o  a lg u n o s  usos p ro p io s  
del co lo q u io  co m o  los re p re s e n ta d o s  en  (1), en  los q u e  la perífrasis  
ad q u ie re  u n  valor d e  inev itab il id ad 3.

1) No, si al final, te has de caer4

E n  este  traba jo  in te n ta re m o s  p ro b a r  q u e  la ev o lu c ió n  d e  las perífrasis  
verbales d e b e  m u c h o  a  la t ra n s p a re n c ia  significativa q u e  t ie n e n  p a ra  los 
h ab lan te s  las piezas léxicas q u e  las c o n fo rm a n  (véase m ás abajo , a p a r ta d o
5.3.). Esta cues tión  reviste u n  g ra n  in te rés ,  p u es to  q u e  p e rm ite  volver u n a  
vez m ás a  la h ipó tesis  d e  la an a liz ab il id ad  d e  las co n s tru c c io n es  g ra m a tic a ­
les (cf. Bybee y T o rres  C acou llos 2009). A u n  c u a n d o  estas se d e f in a n  p o r  
h a b e r  p e rd id o  b u e n a  p a r te  d e  su  ca rg a  sem án tica  y h a b e rse  espec ia lizado  
en  la ex p res ió n  d e  valores q u e  n o  re su lta n  d e  la su m a  d e  sus pa rte s , el 
h a b la n te  t ien e  estas e s tru c tu ras  b ien  an c lad as  e n  su  s is tem a lingü ís tico  y 
re c o n o c e  sus fo rm an tes .  E n  caso  c o n tra r io ,  si a lg u n a  p a la b ra  g ram a tica l  h a  
p e rd id o  t ra n sp a re n c ia  significativa p a ra  el h a b la n te ,  se p u e d e n  d e se n c a ­
d e n a r  p rocesos ana lóg icos p a ra  devolverles su significativ idad  o, incluso , 
esta  falta d e  m otivac ión  se m án tica  p u e d e  co n c lu ir  co n  la d e sa p a r ic ió n  d e  
u n a  fo rm a  gram atica l, co m o  su ced ió  co n  uviar (a) + in fin itivo  e n  la le n g u a  
m edieval. E n este  sen tido , re su lta  significativo q u e  e n  los d ife ren te s  
m an u scrito s  de  u n a  m ism a o b ra  uviar  sea  sus titu ido  p o r  o tro s  verbos co n  
u n  sign ificado  m ás t ra n s p a re n te  (véase a p a r ta d o  5.3 p a r a  m ás d a to s )5. Esta 
variación  h a  sido ex p licad a  c o m o  co n se c u e n c ia  d e  la o p a c id a d  d e  u via r  
(véase Rees 1958; véase, asim ism o, K en is ton  1936 e Yllera 1980).

U n a  p a r te  im p o r ta n te  d e l  s is tem a perifrás tico  d e l esp a ñ o l se h a  fo rja ­
do  a  p a r t i r  d e  c o m b in ac io n es  verbales e n  las q u e  in te rv ien e  u n  v erb o  d e  
m o v im ien to 6. Estos se m an ifies tan  e sp e c ia lm en te  proclives a  e n t r a r  en  p ro ­

3 Para más datos sobre la importancia de los géneros textuales en la evolución de las perífrasis 
verbales, véanse los trabajos contenidos en Garachana (2017b).

4 Véase, por ejemplo, RAE-ASALE (2009: 2147) para el empleo de haber de. + infinitivo con valor pros­
pectivo próximo al de la perífrasis de futuro ir a + infinitivo.

5 Así, un mismo pasaje puede presentar, según los manuscritos, el verbo uviar u otros, más trans­
parentes, como haber o enviar (véase Rees 1958).

6 Existen diversos trabajos acerca de las perífrasis formadas a partir de verbos de movimiento; por 
ejemplo, Crego (1994); Garachana (1995, 2009, 2011a); Eberenz (1998); HaBler, (2002); Radatz 
(2003); Melis (2006); Aaron (2006a, 2006b, 2007); Pérez Saldanya (2008); Bravo (2008, 2011, 2014); 
Stolova (2009); Garachana y Rosemeyer (2011); Rosemeyer (2013, 2016); Fernández Martín (2015);



cesos d e  g ra m a d ca liz ac ió n  q u e  c o n c lu y e n  e n  la e m e rg e n c ia  d e  nuevas 
p erífras is  verbales . Así, d i s p o n e m o s ,  e n t r e  o tras ,  d e  per íf ras is  c o m o  andar  
+ gerundio/participio, ir a + in fin itivo , ir + gerundio/participio, llegar a + in fi­
nitivo, venir + gerundio/participio, ven ir a + in fin itivo . E n  to d o s  estos casos, 
el v e rb o  au x ilia r  r e m o n ta  a  u n  é t im o  q u e  fu n c io n a b a  c o m o  v e rb o  d e  d e s ­
p la z a m ie n to  (ir, venir, llegar) o  c o m o  v e rb o  d e  m a n e ra  d e  m o v erse  
(a n d a r)1.

E n este traba jo  nos in te re sa  an a liz a r  la trayec to ria  h is tó rica  d e  u n a  
perífrasis  e f ím e ra  e n  la le n g u a  m ed ieva l, uvia r (a) + infin itivo , fo rm a d a  a 
p a r t i r  d e  u n  v erb o  d e  m o v im ie n to  la tin o  o b v i a r e  ‘salir al e n c u e n tro ,  ir 
d e la n te  de , en c o n tra r ,  llegar, o p o n e r s e  a ’ (G affio t 1934: s.v. obvio y  las re fe ­
ren c ias  co n te n id a s  en  Rees 1958). El e s tu d io  se fu n d a m e n ta rá  e n  u n a  
ex tracc ió n  exhaustiva  d e  e je m p lo s  d e l c o r d e ,  c o m p le m e n ta d a  co n  el vacia­
d o  d e l Corpus m u ltim o d a l GRADIA, p u es to  q u e  el n ú m e ro  d e  o c u rren c ia s  
o b ten id as  en  el Corpus acad ém ico  es re d u c id o  (a p a r ta d o  2 ) .  La c o n s tru c ­
c ión  q u e  nos o c u p a  se d o c u m e n ta  p re fe r e n te m e n te  en  el siglo xm ; su 
e m p le o  decae  n o ta b le m e n te  e n  el x iv  y c o n  p o s te r io r id a d  a esa fe c h a  su 
p re sen c ia  en  los tex tos es p u r a m e n te  residual. De u viar (a) + in fin itivo  nos  
in te re sa  es tu d ia r  su e tim o lo g ía  p a r t ie n d o  d e  los e m p leo s  n o  aux iliares  d e  
uviar  (a p a rtad o  3 ), así co m o  an a liz a r  cuál fu e  el e sp e c tro  d e  significados 
e x p re sad o  p o r  la  perífrasis ( a p a r ta d o  4). A dem ás, t ra ta rem o s  d e  d isce rn ir  
cuáles fu e ro n  sus co n tex to s  d e  u so  p re fe re n te s ,  así c o m o  las claves d e  su 
declive en  la le n g u a  (a p a r ta d o  5 ). F in a lm e n te ,  en  el a p a r ta d o  6 e x p o n ­
d re m o s  las conc lusiones  a las q u e  lleguem os.

2 . C o r p u s  y  m e t o d o l o g í a

C o m o  se h a  in d icad o  e n  la in tro d u c c ió n ,  p a ra  rea liza r  n u e s tro  es tu d io  
nos h em o s  valido d e l co rp u s  h is tó r ico  c o r d e  d e  la Real A cadem ia , p u es to  
q u e  la baja  frecu e n c ia  d e  e m p le o  d e  la co n s tru c c ió n  q u e  nos o c u p a  reco ­
m e n d a b a  acu d ir  a u n a  base d e  d a to s  in g e n te  q u e  a rro ja se  u n  n ú m e ro  d e  
o cu rren c ia s  su fic ien te  p a ra  p o d e r  e x t r a e r  co n c lu s io n es  p e r tin e n te s .  C o m o  
se h a  in d icad o  e n  la in t ro d u cc ió n ,  la co n su lta  d e l  c o r d e  se h a  c o m p le ta d o  
co n  la ex tracc ió n  d e  datos  d e l c o rp u s  GRADIA.

El p rinc ipa l p ro b le m a  q u e  se p la n te a  al in te n ta r  ra s tre a r  la h is to r ia  d e  
uviar  en  los co rp u s  es la in g e n te  c a n t id a d  d e  varian tes  fo rm a les  co n  q u e  
este  v e rbo  se recoge  e n  los textos. E sta  fo rm a  verbal a p a re c e  escrita  co n  h

Villalpando-Quiñonez (s. f.). Además, hay que destacar algún trabajo relacionado con situaciones de 
contacto lingüístico como el de Blas Arroyo (2008).

7 Para los conceptos de verbos de desplazamiento y de verbos de manera de moverse, véase Morimoto 
( 2001 ).



inicial, p ro b a b le m e n te  p a ra  facilita r la le c tu ra  d e  la / u /  s ig u ien te  co m o  
vocal y n o  co m o  c o n so n a n te .  Esto  es, la  h facilita ría  u n a  le c tu ra  huviar  
/u(3já /  y n o  / |3 u já  /  (véase Rees 1958: 1 2 6 )8. Sin em b a rg o , j u n t o  a  huviar  
se d o c u m e n ta  uviar, así co m o  las varian tes  uuiar, ubiar, huuiar, hubiar, uyar, 
huyar, vuiar, vujar, vyary, m ás m in o r i ta r ia m e n te ,  ovigar, oyar, oviar.

D a d a  la variación  in h e r e n te  a  la fo rm a  verbal q u e  nos o cu p a ,  p a ra  
r e c u p e ra r  las o c u r re n c ia s  d e  uviar (a) + in fin itivo  h a b r ía m o s  p o d id o  re cu ­
r r ir  al Corpus del Diccionario Histórico, q u e , a  d ife re n c ia  d e l CORDE, sí es tá  
lem atizado . Sin e m b a rg o ,  las b ú sq u ed a s  lem atizad as  e n  este ú l t im o  co rp u s  
n o  re su ltan  d e  g ra n  ayuda, d a d o  q u e  co n  c ie r ta  f re c u e n c ia  la lem atizac ió n  
n o  está  e x e n ta  d e  p ro b lem as , g e n e ra lm e n te  d eb id o s  a la co n fu s ió n  e n t r e  
los p a rad ig m as  d e  los verbos u via r  y haber. P o r  e je m p lo , bajo  el lem a  uviar  
se re c o g e n  ta m b ié n  las fo rm as del p re té r i to  im p e rfe c to  d e  sub jun tivo  del 
v e rb o  haber ( uviese)9. P ero , ad em ás , la g ra n  v a r ied ad  d e  fo rm as  q u e  revis­
tió e n  la len g u a  an t ig u a  uviar  h ac e  q u e  n o  s iem p re  q u e d e n  reco g id as  bajo  
este  lem a  en  el c d h . P o r e jem p lo , bajo  el lem a  uviar  n o  se re c u p e ra n  las 
varian tes  d e  huyar.

L a co n su lta  d e l  c o r d e  y d e  o r a d l a  n o s  h a  p e rm it id o  r e u n i r  122 o cu ­
rren c ia s  d e  la perífrasis , q u e  p o n e n  d e  re lieve u n  b a jo  re n d im ie n to  fu n ­
c iona l a  lo la rgo  d e  su h is to ria , c o n c e n t ra d o  fu n d a m e n ta lm e n te  e n  el siglo 
x i i i  (véase T abla  1). Así, en  el siglo xn  so lo  h em o s  d o c u m e n ta d o  u n  caso 
d e  uviar (a) + infin itivo , m ien tra s  q u e  en  el Xlll h e m o s  e n c o n t ra d o  80 e jem ­
plos. El siglo XIV asiste al declive d e  la co n s tru c c ió n : solo h e m o s  re co g id o  
21 casos d e  la perífrasis; y e n  los siglos x v  y xvi la p ro p o rc ió n  d e sc ie n d e  a  
15 y 5 casos, r e sp e c tiv a m e n te 10. Las escasas d o c u m e n ta c io n e s  d e l xvi, loca ­
lizadas en  tex tos d e  S an ta  Teresa  d e  Jesús , San J u a n  d e  la C ruz y F rancisco  
L ópez  d e  G o m ara , y e n  u n  lib ro  d e  caballerías, Polindo, m u e s tra n  u n  r e n ­
d im ie n to  fu n c io n a l  m uy bajo , q u e  s i tu a r ía  a  la perífrasis  e n  el te r r e n o  d e  
los arca ísm os (e n  esta  l ín ea  señ a la r ían  el trab a jo  h is to riog ráf ico  d e  
G o m a ra  y la n ovela  d e  caballerías) o d e  la in m ed ia tez  conversac iona l (el 
caso d e  S an ta  T eresa  d e  Jesús , q u ie n  lo  utiliza e n  u n a  carta , así p o d r ía  
h a c e r lo  p e n s a r " ) .

8 Algunos autores atribuyeron esta h al deseo de mantener diferenciados los verbos uviar y haber 
(véase Rees 1958).

9 El pretérito imperfecto de subjuntivo del verbo uviar era uviasse.
10 La escasez de ejemplos justifica que en Yllera (1980: 193) se sostenga que “en el siglo xv la cons­

trucción es totalmente desconocida”.
11 En todo caso, se trataría de un uso marginal, tal vez marcado dialectalmente, pues con fre­

cuencia los copistas de obras antiguas parecen tener dificultades en entender el significado de esta 
forma verbal.



XII XIII XIV XV XVI

Perífrasis u v ia r  {a ) + in fin it iv o 1 80 21 15 5

Tabla 1. Frecuencia absoluta de uviar (a) + infinitivo en la historia del español

Así pues, d a d a  la baja  f r e c u e n c ia  con  la q u e  se re co g e  uviar (a) + in fi­
nitivo  en  los textos, la s ign ifica tiv idad  estad ística  d e  este  e s tu d io  es, n ec e ­
sa r iam en te , lim itada. Si b u scam o s  la  fre c u e n c ia  d e  e m p le o  d e  la perífrasis  
p o r  m illón  d e  pa labras  e n  el c o r d e , observam os q u e  e n  to d a  la e ta p a  
m edieva l uviar  + in fin itivo  t ien e  u n a  fre c u e n c ia  d e  e m p le o  d e  4,5 ap a ric io ­
nes  p o r  cad a  m illón  d e  pa lab ras; f re c u e n c ia  q u e  cae  h a s ta  el 0 ,14 en  el 
p e r ío d o  á u re o  (véase en  G ráfico  1 la re p re se n ta c ió n  d e  es ta  baja  f r e c u e n ­
cia d e  em p leo  y del d rástico  re t ro c e s o  al q u e  se asiste en  el esp añ o l re n a ­
cen tis ta ) .

Pese a  la escasa p re sen c ia  d e  u v ia r  + in fin itivo  en  caste llano , c reem o s  
im p o r ta n te  realizar u n a  investigac ión  cualita tiva -y  en  c ie rto  m o d o  c u a n ­
tita tiva - acerca  d e  la h is to ria  d e  u v ia r  (a) + in fin itivo  p o r  do s  razo n es  fu n ­
d am en ta les .  E n  p r im e r  lugar, p o r q u e  nos va a  p e rm it i r  c o n o c e r  las claves 
d e  e m p le o  d e  u n a  perífrasis m edieva l. En se g u n d o  lugar, y en  u n a  d im e n ­
sión m ás p ro p ia m e n te  teórica, p o r q u e  la d e sap a ric ió n  d e  la perífrasis  estu ­
vo en  b u e n a  p a r te  m ed ia tizad a , c reem o s, p o r  su baja  fre c u e n c ia  de  
em p leo ,  p e ro  tam b ién  p o r  la escasa tra n sp a re n c ia  significativa q u e  acabó  
te n ie n d o  el v e rbo  uviar  p a ra  los h ab lan te s .  Esto no s  lleva a  la h ipó tesis  de  
la ana lizab ilidad  d e  las co n s tru c c io n e s  g ram atica les  a la q u e  nos re fe r ía ­
m os e n  la in tro d u cc ió n : co m o  s e ñ a la n  Bybee y T orres  C acoullos (2009), 
a u n q u e  las co n s tru cc io n es  g ram a tica le s  e x p re sen  significados n o  co m p o -



sicionales, el h a b la n te  sí p u e d e  d is t in g u ir  los fo rm a n te s  q u e  las co n s ti tu ­
yen. C o m o  ya h e m o s  p r o b a d o  en  o tro s  traba jos  (G a ra c h a n a  2011b; 
G a ra c h a n a  y R o sem ey er 2011; G a ra c h a n a  y H e rn á n d e z  e n  p r e n s a ) , la ana- 
lizab ilidad  d e  las perífrasis  verbales, pese  a  su  sign ificado  p ro c e d im e n ta l  
n o  co m p o sic io n a l,  m otivó  la c reac ió n  d e  la perífrasis  te n e r  d e  + infin itivo  
s ig u ien d o  la es te la  d e  h a b er d e  + infinitivo: el h a b la n te  e x te n d ió  la  s in o n i­
m ia  d e  h a b er  y  te n e r co m o  verbos léxicos al ám b ito  g ram atica l. E n  el caso 
q u e  nos ocu p a , c re e m o s  q u e  la ev o luc ión  d e  u v ia r  (a ) + in f in i t i v o  p o n e  d e  
relieve q u e , al n o  e s ta r  b ien  an c lad o  se m á n t ic a m e n te  el ve rbo  u v ia r , la soli­
dez d e  la c o n s tru c c ió n  en  la le n g u a  se re sq u eb ra jó ,  lo q u e  facilitó  su susti­
tu c ió n  p o r  o tras  perífras is  s in ó n im as , m ás tra n sp a re n te s ,  q u e  p o d ía n  lle­
n a r  el espacio  fu n c io n a l  q u e  u v i a r  (a )  + in f in i t i v o  re c u b r ía  (p o r  e jem p lo , lle­

g a r  a  + in f in i t i v o ) .

E n lo q u e  re sp ec ta  a la m e to d o lo g ía  d e  traba jo , h em o s  a b o r d a d o  el 
es tu d io  d e  la perífras is  u v ia r  (a )  + in f in i t i v o  d esd e  la p ersp ec tiv a  d e  la g ra ­
m ática  b asad a  e n  el u so  (Bybee 2011), q u e  h em o s  c o m b in a d o  c o n  las en se ­
ñ a n z a s  d e  la T e o r ía  d e  la G ra m a tic a l iz a c ió n  ( H o p p e r  y T ra u g o t t  
1993 /2 0 0 3 ) y d e  la m ás re c ie n te  G ra m ática  d e  C o n s tru cc io n e s  (H ilp e r t  
2008, T ra u g o tt  y T ro u sd a le  2013). D e este  m o d o , h e m o s  in te n ta d o  o frece r  
u n a  ca rac te rizac ió n  m in u c io sa  d e  la perífras is  a te n d ie n d o  a  las claves q u e  
m o tiv a ro n  su uso  en  la le n g u a  m edieval. Estas claves d e b e rá n  se r  las q u e  
ex p liq u en  el declive d e  la c o n s tru c c ió n  e n  la le n g u a  ren acen tis ta .

3. S i g n i f i c a d o  d e l  v e r b o  uviar

El v erb o  u v ia r  p ro c e d e  de l la tín  posclásico  OBVIARE ‘salir al e n c u e n tro ,  
ir d e la n te  de , e n c o n tra r ,  llegar, o p o n e r s e  a ’, e s t re c h a m e n te  re la c io n a d o  
con  la fo rm a  clásica OBVIAM IRE i r  al e n c u e n tro ,  a  m e n u d o  p a r a  resistir o  
p revenir, salir al e n c u e n t r o ’. D e a c u e rd o  co n  Rees (1958), es ta  fo rm a  ver­
bal se e x t ie n d e  e n  el la tín  ta rd ío  a p a r ti r  d e l  siglo iv y fue  a b u n d a n te  e n  el 
la tín  m edieval d e  los fueros  p en in su la re s .  En n u e s tro  co rp u s , tam b ién  
h em o s  re co g id o  e jem p lo s  en  la tín  m edieva l co m o  el d e  (2 a ) , d o n d e  u b ia -  

ret se re co g e  en  la a c ep c ió n  d e  ‘l leg a r’, ‘a lc a n z a r’. Inc luso  h e m o s  e n c o n ­
t ra d o  e jem plos  la tinos  ya e n  c o n s tru c c ió n  p erifrás tica  (véase n o n  u b ia r u n l  

fa c e re  ‘n o  l leg a ro n  a  h a c e r ’ e n  el e je m p lo  2b).

2) a. E si super regero fecerit sabidor á suo casero é non ubiaret aplacto peitet LX 
solidos, aut perdat hereditate. (Anónimo, Fueros de Caparrosa, 1102, apud  
C O R D E )

b. Fuit ista uilla com parada em uida de Amunna, e t non ubiarunt de illa carta 
facere, et fecerunt illa post obidum suum. (José Antonio Fernández Flórez y 
Marta H errero de la Fnente, Colección documental del monasterio de Santa María 
de las Dueñas).



C o m o  verbo  léxico , en  ca s te llan o  u v ia r  re c u b r ió  u n  variado  ab a n ico  d e  
acep c io n es . S ig u ien d o  a R ees (1958), A lonso  (1958, 1986), G a rc ía  d e  
D iego  (1989), C e jad o r  (1990), C o ro m in a s  y Pascual (1991), h e m o s  reco ­
g id o  los s igu ien tes  signiílcados:

• ‘Llegar’
3) Et si por uen tura algún fidalgo huuiare ala cabayna de noches que a poblado non 

pueda yr deue tom ar escassament loque m enester ha enla noch dando buen segu- 
ramiento y luego délo que toma. (Anónimo, Fuero General de Navarra, c. 1300-1300, 
apud c o r d e )

4) Que los queramos todos por nom bre ementar, 
cada uno qué fizo, cómo pudo lidiar,
mal pecado, la noche podié an te  uviar
que pudiéssemos sólo el diezmo recontar. (Anónimo, Libro de Alexandre, 1240- 
1250, apud c o r d e )  12

5) Si yo non vujas , el moro te juga ra  mal ;
Passe por ti, con el moro me off de aiuntar. (Anónimo, Cantar de Mío Cid, versos 
3319-3320)

• ‘Suceder’
6) Estava el conviento triste e desarrado, 

por esti mal exiemplo qe lis era uviado; 
resuscitó el fraire qe era ya passado,
espantáronse todos ca era aguisado. (Gonzalo de Berceo, Milagros de Nuestra 
Señora, 1246-1252, apud c o r d e )

• ‘Ayudar’
7) Sobre aquesto todo, dezir uos quiero, Minaya, 

de todo myo Reyno los que lo quisieren far, 
buenos & valientes, pora mió Cid huyar,
suelto les los cuerpos e quito les las heredades. (Anónimo, Cantar de Mío Cid, ver­
sos 890-893)

• ‘Llegar a la edad adulta, adu lto ’1*
8) Al cabo, gano de tod en todo, todas las cosas. & los derechos, que fueran de su 

padre. & mucho mas. Agora dexam os aquí las razones deste Rey don Alffonsso. 
crestudo. & huuiado ya. (Alfonso X, Estoria de España II, 1270-1284, apud  c o r d e )

9) & esse artabano auie siete fijos huuiados & ualientes. (Alfonso X, General Estoria IV  
parte, c .  1280, apud c o r d e ) ' 4

E sta  p o lisem ia  i n h e r e n te  a  u v i a r  n o  se c o r re s p o n d ió ,  s in  e m b a rg o ,  
co n  u n  p ro fu so  e m p le o  en  p e r ío d o  m ed ieva l: ta m b ié n  e n  sus usos co m o  
v e rb o  léx ico  su e m p le o  fue  r e d u c id o .  T a n to  es así q u e  e n  el D ic c io n a r io

12 Aunque el I.Um> ils Alexandre. se conserva en copias tardías (véase Rodríguez Molina 2010), con- 
sideramos que podemos emplearlo como fuente para este estudio, dado que uviar fue quedando cada 
vez más fijado en la lengua como un arcaísmo y los copistas de las obras medievales tendían a susti­
tuirlo por otras formas verbales, probablemente porque ya no entendían su significado. En conse­
cuencia, su presencia en el Alexandre es significativa en sí misma.

13 Agradecemos a Alvaro Octavio de Toledo su ayuda con la lectura de estos ejemplos.
14 Rees (1958: 128) considera que, en el ejemplo Andando el emperador... con dos fijos reyes huuiados 

grandes et muy esforzados caualleros, tomado de la Primera Crónica General, huuiados significa llegar a ser’. 
Sin embargo, creemos que, como en los ejemplos (8) y (9), huuiados significa ‘adultos’ y que grandes 
forma parte de una determinación intensifícativa “grandes et muy esforzados caualleros”.



e s p a ñ o l de  d o c u m e n to s  a lfo n s íe s  n i s iq u ie ra  se re c o g e  esta  fo r m a  verb a l 
(S á n c h e z  2000).

4. L a  f o r m a c ió n  d e  u n a  perífr a sis  v e r b a l . S ig n if ic a d o s  y  e m p l e o s  d e  ljv ia r

+  INFINITIVO

D e to d o s  los valores e n u m e ra d o s  e n  el a p a r ta d o  an te r io r ,  u n o  d e  ellos, 
el d e  ‘l leg a r’, q u e  significa ‘a lcan za r  h ac ia  u n a  m e ta ’, o r ig in ó  la perífrasis  
cu lm inativa  —o e sc a la r o se r ia llñ— u v ia r  (a ) + in f in i t iv o , q u e  perspectiv iza  el 
final d e  u n  e v e n to 16. E n  la e s t ru c tu ra  perifrástica , a d ife ren c ia  d e  los usos 
d e  u v ia r  c o m o  v erbo  léxico d e  m o v im ien to , la m e ta  n o  está  e n  u n  lugar, 
s ino  q u e  se e n c u e n t r a  r e p re s e n ta d a  p o r  el infinitivo; esto  es, la c o m p le c ió n  
d e  la acc ión  d e  l leg ar ( u v ia r ) está  e n  el ev en to  e x p re sa d o  p o r  el infinitivo. 
Se trata , pues, d e  e s tru c tu ras  en  las q u e  el su je to  o ra c io n a l a lcan za  u n  esta ­
d o  o te rm in a  u n a  acc ión . E n  o tras  pa labras , es tam os a n te  sign ificados cul- 
m inativos, q u e  sub rayan  el final d e  u n a  trayec to ria  q u e  c o n d u c e  a u n  ev en ­
to  ( l le g a r  a  h a c e r  a lgo , te r m in a r  p o r  h a cer a lg o ) , s in  q u e  n e c e sa r ia m e n te  se 
im p liq u e  a  u n  a g e n te  c o n  ca p ac id ad  volitiva. Este sen t id o  cu lm inativo  se 
p u e d e  ob serv ar e n  (10), d o n d e  el su je to  d e  la o rac ió n , co n v e rtid o  en  su je ­
to  p ac ien te ,  n o  llega a a lcan za r  los c inco  años  d e  su  re in a d o , p u es  fu e  ase ­
s in ad o  c o n  an te r io r id a d .

10) & los traydores d ieronle xxiiij. feridas. & assi lo mataron, an te que huuiasse com ­
plir los cinco annos del su einperio Q uando auie. L. & seys que nasciera. 
(Alfonso X, Estoria de Espanna que fizo el muy noble rey don Alfonsso, apud  c o r d e )  .

C o m o  p u e d e  verse a  p a r ti r  del e jem p lo  an te r io r ,  u n o  d e  los em p leo s  d e  
la c o m b in a c ió n  u v ia r  + in f in i t i v o  e n  p e r ío d o  m ed ieva l p e rm ite  e x p re sa r  u n  
sign ificado  cu lm inativo  p ró x im o  al d e  la m o d e rn a  perífras is  lle g a r  a  + i n f i ­

n it iv o . A h o ra  b ien , a d ife ren c ia  d e  lleg a r a  + in f in i t iv o , la co n s tru c c ió n  v e r ­
bal co n  u v i a r  se lim ita  a  señ a la r  el es tad io  final d e  u n a  acc ión  o  suceso , 
p e ro  n o  se d o c u m e n ta  en  la acep c ió n  co n traex p ec ta tiv a  q u e  constituye  
u n o  d e  los valores d e  lle g a r  a  + in f in i t i v o 11. Esto es, la c o n s tru c c ió n  u v i a r  +

15 Estas perífrasis se denominan escalares, seriales o culminativas puesto que perspectivizan, esto  
es, ponen de relieve, una posición dentro de una escala que presenta estados, acciones o sucesos. 
Así, llegar a + infinitivo “[i]ndica que la situación que el infinitivo expresa ocupa una posición e le ­
vada en alguna escala en la que se valoran implícitamente estados, acciones o sucesos” ( r a e -a s .A L E  

2009: 2184).
16 Entendemos evento como un término neutro que aplicamos para referirnos a “acciones (acon­

tecimientos llevados a cabo voluntariamente por un sujeto agente), procesos (acontecimientos desen­
cadenados espontáneamente o causados por una fuerza externa al proceso) y estados (situaciones que  
se mantienen a lo largo de un período)” (De Miguel 1999).

17 Recordemos que uno de los valores de llegar a + infinitivo es el de expresar que se sobrepasan 
“las expectativas del que habla” ( r a e - a s a l e  2009: 2184).



in f in i t i v o  se e n c u e n t ra  todav ía  p ró x im a  a u n  sen tid o  e tim o ló g ico  d e  llegar, 

si b ien  se h a  p e rd id o  ya to d a  id e a  d e  m o v im ien to . En estos co n tex to s ,  la 
co n s tru cc ió n  p erifrás tica  co n  u v i a r  se ca rac te riza  p o r  c o n te n e r  u n  su jeto  
[+ an im ad o ]  q u e  a lcanza , o  m ás f r e c u e n te m e n te  n o  a lcanza , u n a  m e ta  n o  
espacial. Así, e n  los e jem p lo s  (11 )-(14 ) n o  se significa m o v im ien to , s ino 
au se n c ia  de  cu lm in ac ió n  d e  los ev en to s  ex p re sad o s  p o r  el infinitivo: e n  
(11) el rey n o  h a  lleg a d o  a  d iv id ir  sus re in o s  an te s  d e  m orir, en  (12) las g e n ­
tes n o  lleg a ron  a  sa b er si h u b o  a lg u n a  a f re n ta  c o m e tid a  c o n t ra  los ro m an o s , 
e n  (13) los so ldados  n o  lleg a ro n  a  s a n a r  an tes  d e  q u e  estallase la n u ev a  c o n ­
t ie n d a  y en  (14) el su je to  n o  llega  a  te r m in a r la  o ra c ió n . Estas co n s tru cc io n es  
son im p lic a tiv a s , p u es to  q u e  e n t r a ñ a n  q u e  se a lcanza  el suceso  o  es tado  
ex p re sad o  m e d ia n te  el infin itivo, o  e n  caso d e  q u e  la perífras is  esté  n eg a ­
d a  o apa rezca  e n  u n  c o n te x to  s in tác tico  q u e  n o  p e rm ita  a f irm ar  q u e  la 
acc ió n  finaliza, e n t r a ñ a n  q u e  n o  se  a lcanza  d ich o  e s tad o  o  suceso  ( r a e -  

a s a l e  2009: 2185).

11) Et si pora uentura conteciere cosa que aya fijas de leal coniugio. & regnos puede 
las casar con délos regnos corno le ploguiere. Et si auiene cosa que no los uuia a 
partir. & m uere deuen los fijos en la conquista echar suert. & heredat & firmar se 
los unos alos otros por fuero. (Anónimo, Fuero de la Novenera, al253, apud  C O R D E )

12) E dixieron assi. fasta agora ouiemos pazes con los romanos cuerno tod el m undo 
lo sabe, e si alguna cosa les fiziemos porque ellos uienen sobre nos aun no lo uuia- 
ron saber las gentes. (Alfonso X, Estaría de Espanna que fizo el muy noble rey don 
Alfonsso, apud  c o r d e ) .

13) Señor conde -dixo Patronio-, cuando  el conde Ferrant Gonsales venció al Rey 
Almozerre en Facinas, m urieron y muchos de los suyos, et él e t todos los más que 
fincaron vivos fueron muy mal feridos. Et ante que uviassen guarescer, sopo quel 
entrava el rey de Navarra por la tierra, et m andó a los suyos que enderegassen a 
lidiar con los navarros. (D o n ju án  Manuel, Conde Lucanor, 1325-1334, apud c o r d e )

14) E buen señor dame este don que te dem ando quel dia del juyzio a que todos alie­
mos de Resucitar que yo vea mjs fijos E non ubio acabar su ora^ion quando vna 
boz del cielo le dixo. (Anónimo, Historia del caballero Plácidas, cl325, apud c o r d e )

E n a lgunos en u n c iad o s ,  el su je to  d e  la co n s tru c c ió n  verbal u v ia r  (a )  + 
in f in i t i v o  n o  e je rce  u n  co n tro l  co n sc ie n te  so b re  la acc ión  e x p re sa d a  p o r  el 
infinitivo. Así, p o r  e jem p lo , si nos fijam os en  (12), vem os q u e  las g en te s  no  
rea lizan  esfuerzo  a lg u n o , n i p a r e c e n  te n e r  la in ten c ió n  d e  av e rig u ar  los 
p ro b lem a s  con  los ro m a n o s  a  los q u e  se re fie re  el texto. D e m a n e ra  simi­
la r  e n  (15) el su je to  del v e rb o  re c ib e  u n  conse jo  p a ra  q u e  cu id e  su b u e n  
n o m b re ,  puesto  q u e  n u n c a  r e c o b ra rá  su h o n o r  (p rez) si, p o r  a lg ú n  desliz, 
e n  el q u e  n o  cab e  in te rp r e ta r  in te n c io n a lid a d  a lg u n a  p o r  p a r te  d e  d ich o  
su je to , te rm in a  p o r  p e rd e r lo  ( h u u ia d e s  d e l d escen d er).

15) Tod esto uos digo; por que non menoscabedes del buen prez que auedes. Ca si por 
alguna falla huuiades del descender; a penas puede ser que lo nunqua podades 
cobrar. (Alfonso X, Estaría de España II, 1270-1284, apud c o r d e )



Sin em b a rg o , e n  n u m e ro so s  co n te x to s  d e  e m p le o  d e  u v ia r  (a )  + i n f i n i ­

tiv o , el final d e  trayecto  a p u n ta d o  p o r  u v ia r  se in se r ta  en  u n  e n u n c ia d o  
cuyo su je to  e je rce  u n  c o n tro l  so b re  la acc ión  e x p re sa d a  p o r  el infin itivo . 
E n  efecto , e n  la m ayoría  d e  usos d e  u v ia r  (a )  + in f in i t i v o  el su je to  d e  la p e r í ­
frasis se m u eve  g u iad o  p o r  a lg u n a  in te n c io n a lid a d ,  ex p lic itad a  e n  el tex to  
o  in fe r ib le  d e l  co tex to , y, co m o  c o n se cu en c ia  d e  ello , la co n s tru c c ió n  t ie n e  
u n  valor consecu tivo  p ró x im o  al d e  las co n s tru c c io n es  verbales lo g ra r  + i n f i ­

n i t iv o  y c o n se g u ir + in f in i t iv o . Es decir, el valo r fu n d a m e n ta l  d e  u v ia r  (a )  + 
in f in i t i v o  n o  es el asp ec tu a l cu lm inativo  d e  los e jem p lo s  an te r io re s ,  s ino  el 
m o d a l  d e  logro . E n  estos casos, ca rac te rizad o s  p o r  la p re sen c ia  d e  su je tos  
[+ an im ados, + h u m an o s , +agentivos, +volitivos], se re m a rc a  q u e  el su je to  
co n sig u e  (o n o )  el objetivo  trazado . En la e s t ru c tu ra  d e  (16), p o r  e je m p lo , 
se h ab la  d e  Z ath , u n  n o b le  g u e r re ro  q u e  lo g ró  e sc ap a r  ( u u ió  e sca p a r) an te s  
d e  m orir. D e m a n e ra  aná loga , e n  (17) se h ab la  d e  có m o  los c iu d a d a n o s  
lo g ra ro n  r e c u p e r a r  el c u e rp o  d e  E tiocles ( u u ia r o n  a rre b a ta r) . P o r  ú l t im o , 
en  (18) ta m b ié n  se seña la  q u e  D o n  P e ro  G u z m á n  logró to m a r  u n  c a b a llo  y , 

así, salvó su  vida, a  d ife ren c ia  d e  u n  cab a lle ro  q u e  fracasó  e n  su  h u id a  ( n o n  

h u u io  s a l ir  ‘n o  lo g ró  sa lir’).

16) Entre aquellos Alaraues que el penara & m andaua descabe[ç]ar; auie uno  a que 
dizien Zath. que era om ne de muj grand linnage entrellos. & noble por si misino. 
& rico & ahondado de todos bienes. & ya como que fue; uuio escapar & fuxo an te 
quel descabe[ç]assen & fuesse pora sus parientes & pora los daquellos a que 
Alhatam mandara descabeçar. (Alfonso X, Estaría de España II, 1270-1284, apud  
c o r d e )

17) Et so acuerdo fue este que tom aron el cuerpo de ethiocles que uuiaron arrebatar 
& fuxieron con el pora la uilla. (Alfonso X, General Estaria II Parte, c. 1275, apud  
c o r d e )

18) Et quando  fueron alia en llegando oauian parado cuydaron matar adonpero  guz- 
man Et el en tendiendo  lo en sus malos ueiayres que fazien huuiose acoger aun 
cauallo & puso espuelas & salióse & los otros conel mas vn cauallero que non 
huuio salir alcançaron le & todo lo fezieron pieças. (Alfonso X, Estoria de España
II, 1270-1284, apud c o r d e )

Estas co n s tru cc io n es  t ie n e n  u n  sen tid o  consecu tivo  d e  log ro , ya q u e  se 
ex p resa  q u e  el su je to  co n sig u e  a lcan za r  el objetivo  trazado . C o m o  las 
e s tru c tu ras  cu lm inativas, las q u e  sign ifican  log ro  c o n fo rm a n  ta m b ié n  c o n s ­
t ru cc io n es  im p lic a tiv a s , p u es  “e n t r a ñ a n  la co n se cu c ió n  d e l suceso  o el e s ta ­
d o  al q u e  h ac e  re fe ren c ia  el in fin itivo” ( rae-asale  2009: 2185). E n  efec to , 
u v io  e sc a p a r (e jem p lo  16) im plica  q u e  escapó; u u ia r o n  a r re b a ta r (e je m p lo  
17), q u e  a r re b a ta ro n  el c u e rp o , y h u u io s e  a  a coger a  u n  cauallo  (18), im p li ­
ca q u e  el cab a lle ro  sub ió  a  u n  caballo  y huyó. E n  co n tra p a r t id a ,  la n e g a ­
c ión  d e  la co n s tru cc ió n  “e n t r a ñ a  ( . . . )  q u e  n o  se a lcanza  el e s tad o  subsi­
g u ie n te ” ( rae-a sale  2009: 2185). Así, e n  el s e g u n d o  e jem p lo  d e  (18), n o n  

h u u io  s a l ir  im p lica  q u e  el cab a lle ro  n o  escapó  y e n  (19) n o  u v ia r á n  m e lezi-  

n a r  im p lica  q u e  n o  san a rán . Este t ipo  d e  co n s tru cc io n es  e n  las q u e  se



n ieg a  el logro  so n  m u y  f r e c u e n te s  p a r a  la perífras is  co n  u v i a r  y e n c ie r ra n  
u n  sen tid o  frustrativo  m uy  ca rac te r ís t ico  d e  las co n s tru c c io n es  q u e  e x p re ­
san  co n secu c ió n  cu a n d o  e n t r a n  e n  co n te x to s  d e  p o la r id a d  negativa  (véase 
R osem eyer y G a ra c h a n a  2016).

19) E si les acaecier de la m anera que dixiemos en los níos, e se apoderare esta enfer­
medad en ellas de m anera qnando  las sennales uieren d ’esta enfermedad, que se 
teman d ’ellas, que las no uviarán melezinar. (Abraham de Toledo, Moamín. Libro 
de la animalias que cagan, 1250, apud  C O R D E )

La n eg ac ió n  d e  la a c c ió n  e x p re s a d a  p o r  la perífrasis  n o  t ien e  q u e  v en ir  
ex p re sa d a  p o r  la p re sen c ia  d e  a lg ú n  té rm in o  d e  p o la r id a d  negativa. En 
efecto , la p re sen c ia  d e  esta  c o n s tru c c ió n  e n  d e te rm in a d o s  co n te x to s  sin ­
tácticos activa u n a  in te rp re ta c ió n  con tra fác tic a .  Así su ced e  e n  las e s tru c tu ­
ras co n d ic io n a les  o, m uy e sp e c ia lm e n te ,  en  las o rac io n es  tem p o ra le s  q u e  
ex p re san  a n te r io r id a d  (véase 20). El sen tid o  d e  n eg a c ió n  d e l lo g ro  se 
p o n e  p a r tic u la rm e n te  d e  re lieve e n  estas ú ltim as, pues , c o m o  se ve en  el 
caso d e  (20), los egipcios n o  p u d ie ro n  llegar a d a rse  c u e n ta  d e  lo q u e  esta­
b a  su ced ien d o . Este t ipo  d e  c o n s tru c c ió n ,  q u e  invalida el lo g ro  ex p resad o  
p o r  la perífrasis, a ñ a d e  u n  n u ev o  s ign ificado  a u v ia r  (a ) + in f in i t iv o , el d e  la 
frustrativ idad , al q u e  an te s  n o s  re fe r íam o s.

20) E passaron el Nilo ante que los egipcianos se uviassen a percebir nin guisarse de 
lo que oviessen mester (Alfonso X, General Estoria I Parte, c. 1275, apud c o r d e )

La co n s tru cc ió n  u v ia r  + in f in i t i v o  se co n stru y e  m ay o ri ta r iam en te  con  
sujetos [+ an im ados]. Si no s  fijam os e n  la T abla  2, vem os q u e  los sujetos 
an im a d o s  re p re se n ta n  el 87 ,5% , 76 ,19% , 100% y 60%  d e l e m p le o  d e  la 
perífrasis  en  los siglos xm , xrv, xv  y xvi, re sp ec tiv am en te . Sin em b a rg o ,  en  
u n  re d u c id o  n ú m e ro  d e  ocasiones, el su je to  es u n a  e n t id a d  in an im ad a . En 
estos casos, se d ifu m in a  to d a  n o c ió n  volitiva y la co n s tru c c ió n  t ien e  u n  sen ­
tido  d e  capacidad , esto  es, d e  p o s ib ilid ad  n o  ep is tém ica , p ró x im o  al d e  
p o d e r  + in f in i t i v o 1H. Este tipo  d e  d er iv ac io n es  sem án ticas  so n  h ab itu a le s  con  
co n s tru cc io n es  perifrásticas q u e  e x p re sa n  a lg ú n  tipo  d e  co n se cu c ió n  c u a n ­
d o  el su je to  de  la perífrasis es in a n im a d o  (véase R osem eyer y G a ra c h a n a  
2016 p a ra  la evolución  d e  lo g ra r  + in f in i t i v o  y c o n se g u ir  + in f in i t i v o ) . C on  
to d o , la e s tru c tu ra  n o  es e n te r a m e n te  s in ó n im a  d e  la perífrasis  con  p o der, 

p u es  las con stru cc io n es  co n  lograr, c o n se g u ir y u v ia r  a ñ a d e n  u n  m atiz d e  
d ificu ltad  inex is ten te  e n  la c o n s tru c c ió n  co n  p o d e r y  p erf ilan  la id ea  d e  u n a  
c u lm in ac ió n  en  el t iem po . Así, en  (21) el s en tid o  d e  se h u u ia n  ra y g a r  e n  é l 

está  p ró x im o  al d e  p u e d e n  a r r a ig a r  e n  él. P ero  e n  la perífrasis  c o n  u v ia r  se 
o bservan  rastros d e l sen tid o  e t im o ló g ic o  d e  este  v e rb o  (véase H o p p e r  1991

ls Para una excelente introducción al tema de la modalidad, véaseJarque (2017), y para un tra- 
tamiento más exhaustivo referido también al español, Cornillie (2007).



p a ra  el c o n c e p to  d e  pers is tenc ia , p ers is ten ce , d e  s ign ificados e tim o ló g ico s  
e n  las co n s tru cc io n es  q u e  se derivan  d e  e l lo s ) . E n  efecto , co n  la perífrasis  
c o n  u v ia r  se subraya  el c a rác te r  cu lm ina tivo  q u e  s u p o n d r ía  q u e  la  co d ic ia  
h ic ie ra  p re sa  d e  u n  rey (si f in a lm e n te  p u e d e n  a r ra ig a r  e n  él).

21) Si el rey m ucho se mete en cobdigia, non se puede guardar que non aya de e rrar 
en ella, ca quando el om ne es mayor e tiene mayor logar, tanto mas ayna lo engan- 
nan e lo destruyen las cobdigias si se huuian raygar en el. (Anónimo, Fuero de la 
Novenera, al253, apud  c o r d e )

XII XIII XIV XV XVI

Animado [+humano] 100% (1/1) 88,75% (71/80) 80,95% (17/21) 100% (15/15) 60% (3/5)

inanimado 11,25% (9/80) 19,04% (4/20) 40% (2/5)

T a b l a  2. Distribución de sujetos I± animados] con uviar (a) + infinitivo

P o r ú lt im o , en  c ie rtos  co n tex to s  la co n s tru c c ió n  p e rifrás tica  p u e d e  se r  
co n s id e ra d a  r e d u n d a n te  (véase Yllera 1980: 192-193). Esto  su ce d e  c u a n d o  
el verbo  au x ilia r  a p a re c e  c o n ju g a d o  e n  u n  t ie m p o  perfec tivo , p u es  e n  
estos casos la co m b in ac ió n  perifrás tica  perspec tiv iza  la c u lm in a c ió n  d e l 
objetivo  p e rseg u id o  p o r  el sujeto. E n  efecto , e n  (22) el p re té r i to  in d e f in i ­
d o  subraya la co m p lec ió n  d e  la acc ió n  e x p re s a d a  p o r  el infin itivo , d e  
m a n e ra  q u e  la l ín ea  divisoria e n t r e  h u v ia r o n  d e  v e n ir  y v in ie r o n  q u e d a  a te ­
n u ad a .  A h o ra  b ien , c reem o s q u e  la co n s tru c c ió n  p erifrás tica  s ie m p re  
a ñ a d e  u n  m atiz  d ife ren c ia l  d e  significado. E n  el caso d e  (22) la c o n s tru c ­
c ión  m a n t ie n e  rem in iscencias  d e l s e n tid o  cu lm in a tiv o  e tim o ló g ico  d e  la 
perífrasis. Así, h u u v ia r o n  de u e n ir  p u e d e  g losarse  p o r  f in a lm e n te  llega ro n -ter- 

m in a r o n  p o r  llegar.

22) Et aun ouieran presa la Cibdad a pocos de dias que yoguiessen sobrella. segund 
cuenta don Lucas de Tuy. si non por las grandes aguas dell yuierno que huuiaron  
de uenir. (Alfonso X, Estoria de España II, 1270-1284, apud  c o r d e )

Así pues, vem os q u e  u v ia r  (a )  + in f in i t i v o  ex p re só  u n  ab a n ico  d e  s ign i­
ficados q u e  van d esd e  los aspec tua les  cu lm inativos h as ta  los m o d a le s  d e  
logro , frustra tiv idad  y capacidad . Fue, p ues , es ta  u n a  perífras is  p o lisém ica  
d e  la le n g u a  m edieval.

5. L a p e r í f r a s i s  u v ia r  a  + in f in it iv o  e n  l a  h i s t o r i a  d e l  e s p a ñ o l

C om o ya se h a  ind icado , u v ia r  (a )  + in f in i t iv o  es u n a  perífrasis fugaz e n  la 
historia del español. El h ech o  d e  q u e  hayam os e n c o n tra d o  a lg ú n  e jem p lo  
en  textos latinos, así co m o  q u e  la perífrasis re c u b ra  ya e n  el siglo xill to d o  el 
espectro  d e  valores q u e  la carac terizarán  es u n  ind icio  q u e  p arece  a p u n ta r  a



u n  p roceso  d e  g ra  m a ti c a  1 i z.ac i ó n acaec ido  e n  p e r ío d o  la tino  tard ío . N o es 
n u es tro  co m etid o  estud iar este p ro ceso  d e  cam bio , p u es to  q u e  n u es tro  in te ­
rés se c en tra  en  la perífrasis d e l esp a ñ o l m edieval. E n  consecuenc ia , m ás q u e  
el es tud io  de  su gram aticalización, n o s  im p o r ta  ana lizar e n  este a p a r tad o  la 
fo rm a  d e  la perífrasis, las evidencias d e  su fijación fo rm al y funcional, así 
co m o  las posibles m otivaciones p a ra  su  d esap aric ió n  d e  la lengua .

5.1. La forma de la perífrasis

C o m o  p u e d e  observarse  en  la T ab la  3, la perífrasis  u v i a r  + i n f i n i t i v o  se 
re co g e  p r in c ip a lm e n te  sin q u e  n in g ú n  n e x o  m e d ie  e n t r e  au x ilia r  y aux i­
liado  (véase, p o r  e jem plo , 23). Sin e m b a rg o ,  la co n s tru c c ió n  se d o c u m e n ­
ta asim ism o, b ien  q u e  e n  m e n o r  p ro p o rc ió n ,  bajo  la fo rm a  u v i a r  a  +  i n f i ­

n i t i v o ,  e n  la q u e  e n t re  u v i a r  y el v e rb o  p le n o  m e d ia  la p re p o s ic ió n  a  (véase 
24). E n  la perífrasis  esta  p re p o s ic ió n ,  re m in isce n c ia  d e l s ign ificado  d e  
m o v im ien to  h ac ia  u n  d e s t in o  d e  u v i a r ,  constituye u n a  m arc a  g ram atica l d e  
la m e ta  abstracta , n o  espacial, im p líc ita  en  los s ign ificados cu lm inativos y 
d e  lo g ro  (o frustra tiv idad) ex p re sa d o s  p o r  u v i a r  ( a )  +  i n f i n i t i v o .

23) Q ue assi como corre ell arroyo de la torrient manso por alli poro nol estonia nin­
guna cosa nil contrallar. & pues le echan trauas & piedras & quadros grandes yl 
fazen presa yl represan yl retienen: & que quando  dalli huuia salir que sale mas 
feruient & bollicioso & espumoso & mas cruel que tal contescie alli a  Pentheo. 
(Alfonso X, General Estaría II Parte, c. 1275, apud  c o r d e )

24) Todo om bre que de conceyllo. bayle sea de conceyllo si prende carneros en el 
uedado o leinna faziendo a nuill om bre et de fiador del coto, si el mes huuia a pas- 
sar et un dia por fiança que tienga no ha coto, que param iento ley uençe. 
(Anónimo, Fuero de la Novenera, a 1253, apud c o r d e )

XII XIII XIV XV XVI

a 1 3 ,7 5 %  ( 1 1 / 8 0 ) 2 3 ,8 %  ( 5 / 2 1 ) 2 0 %  ( 3 / 1 5 ) 4 0 %  ( 2 / 5 )

d e 1 ,2 5 %  ( 1 / 8 0 )

0 1 0 0 %  ( 1 / 1 ) 8 5 %  ( 6 8 / 8 0 ) 7 6 ,1 9 %  ( 1 6 / 2 1 ) 8 0 %  ( 1 2 / 1 5 ) 6 0 %  ( 3 / 5 )

T a b l a  3. Presencia/ausencia de nexo en la perífrasis uviar + infinitivo

C o m o  se ve e n  la Tabla 3, la p re se n c ia  d e  o tras  p re p o s ic io n es  n o  resu l­
ta significativa; solo h em o s  d o c u m e n ta d o  u n  e je m p lo  a is lado  d e  la p e r í ­
frasis co n  la p rep o s ic ió n  de co m o  n e x o  e n t r e  au x ilia r  y au x iliad o  (véase 
e jem p lo  22, a h o ra  re p ro d u c id o  co m o  25). Pese a tra ta rse  d e  u n  solo caso, 
es u n  in d icad o r  b as tan te  p rec iso  d e  la in te g ra c ió n  d e  la perífrasis  co n  u v i a r  

en  el p a rad ig m a  perifrás tico , p u es to  q u e  este  t ipo  d e  a lte rn an c ia s  e n t r e  la 
au sen c ia  d e  n ex o  y la p re se n c ia  d e  las p re p o s ic io n es  a  o  de d e f in e  el fu n ­
c io n a m ie n to  d e  las perífrasis m ed ieva les  (véanse los traba jos  c o n te n id o s



e n  G a ra c h a n a  2 0 1 7 b )19. Así p u es , la re la tiva  variac ión  fo rm a l d e  la p e r í ­
frasis co n  u v i a r ,  q u e  n i llegó a  d e s te r ra r  la  p re p o s ic ió n  a  de  la c o n s tru c ­
ción , n i la in c o rp o ró  d efin it iv am en te , p u e d e  ex p lica rse  p o r  u n a  ca rac te ­
rística d e l p a rad ig m a  d e  las perífras is  en  el p e r ío d o  m ed ieva l20.

25) Et aun ouieran presa la Cibdad a pocos de días que yoguiessen sobrella. segund 
cuenta don Lucas de Tuy. si non por las grandes aguas dell yuierno que huuiaron  
de uenir. (Alfonso X, Estoria de España II, 1270-1284, a p u d  c o r d e )

S ig u ie n d o  con  el g ra d o  d e  fijac ión  fo rm a l d e  u v i a r  ( a )  +  i n f i n i t i v o ,  p o d e ­
m os se ñ a la r  q u e  los casos d e  in te rp o la c ió n  e n t r e  los fo rm a n te s  d e  la p e r í ­
frasis, a u n  ex is tiendo , son  m uy  escasos (solo  h e m o s  d o c u m e n ta d o  u n  to tal 
d e  10 e jem p lo s).  Esto es u n  in d ic io  d e  la re o rg a n iz a c ió n  d e  la j e r a r q u ía  d e  
constituyen tes  q u e  se h a  d a d o  e n  el p ro c e so  d e  co n s tru cc io n a lizac ió n  d e  
la perífras is  e in c id e  e n  la id ea  d e  u n  avanzado  p ro c eso  d e  ev o lu c ió n 21. Los 
e le m e n to s  q u e  su e len  in te rca la rse  lo h a c e n  d e sp u é s  d e l verbo  au x ilia r  y 
son adverb ios  ( a ú n  e n  26); p ro n o m b re s  p e rso n a le s  e n  fu n c ió n  d e  su je to  
( é l  e n  27) o  u n  c o m p le m e n to  in d irec to  c o m b in a d o  c o n  s e  ( s e l e s  e n  2 8 )22; 
s in tagm as n o m in a le s  q u e  fu n c io n a n  c o m o  su je to  ( e l  r e y  L i g u r g o  e n  29) o 
c o m p le m e n to  d irec to  ( e s t o e n  30); c o n e c to re s  ( e n d e e n  31); adverb ios  p ro ­
n o m in a le s  y p ro n o m b re s  in d e f in id o s  ( y  y á l  e n  32). Este ú lt im o  e je m p lo  
p re s e n ta  u n a  in te rp o lac ió n  d e  dos e le m e n to s ,  q u e  so lo  e n c o n tra m o s  en  
este  caso y e n  el d e  (33), d o n d e  se sitúan  e n t r e  las d o s  fo rm as v erba les  el 
su je to  e l  c e lo  y el s in tag m a  p re p o s ic io n a l  e n  t i .  A h o ra  b ien , en  es te  ú l t im o  
caso, al tra ta rse  d e  u n a  o b ra  e n  verso, n o  p o d e m o s  ig n o ra r  la p o s ib ilid ad  
d e  q u e  estem os a n te  u n a  l icen c ia  poética .

26) Ca maguer que diremos que Noema fallara ell arte del texer tanto fue tarde en la 
fin de la primera edat e vino luego el diluvio que dezimos que lo non uviaran aún 
saber los omnes nin ayudarse d ’ello. (Alfonso X, General Estoria I Parte, c. 1275, 
apud  C O R D E )

27) Et estando se el segurado. & non se guardando de n inguna mala sobreuienta; 
uinieron moros en corredura sin sospecha, que se non huuio el com poner; pora 
salir a ellos. & mataron le y luego. (Alfonso X, Estoria de España II, 1270-1284, apud  
c o r d e )

28) Et podieron lazrar los moros si seles non enbarraran  tales yuan ya muy acerca los 
xristianos mas huuiaron seles m eter en lebrixa & perdieron y veynte cauallos los 
xristianos (Alfonso X, Estoria de España II, 1270-1284, apud  c o r d e )

19 Como señala Octavio de Toledo (2017), una vez gramaticalizadas las construcciones perifrásti­
cas, el nexo prepositivo parece haberse convertido en una especie de marca formal introductoria del 
infinitivo que viene a continuación.

20 Ausencia de todo nexo, presencia de la preposición a o de la preposición de  fueron caracte­
rísticas, por ejemplo, de ser tenudo  tfi/a/de. +  in fin itivo , haber 0/a /d e  +  in fin itivo , tener t / a /d e  +  in fin itiv o  o  

ser t/i/a /de  +  in fin itivo .
21 Este es un argumento más para sostener que la gramaticalización de la perífrasis tuvo que pro­

ducirse en la etapa latina.
22 Muy a menudo la perífrasis u v ia r  (a )  +  in fin itiv o  aparece acompañada de un se que parece fun­

cionar a modo de dativo ético.



29) Non uuio el Rey Ligurgo auer dicha esta razón quando uino un so om ne llaman­
do rey Ligurgo m ucho auedes oy por que deuedes ser triste & pesant (Alfonso X, 
General Estoria II Parte, c. 1275, apud  C O R D E )

30) E non huvió esto dezir tres vezes quando el cavallero cayó a sus pies nin bien muer­
to, nin bien bivo. (Anónimo, Los miraglos de Santiago, cl400, apud  c o r d e )

31) fue sobre sos enemigos antes que ellos lo nunca sopiessen que éstos tan apodera­
dos ivan sobr’ellos nin se uviassen ende  a percebir nin guisarse contra ellos 
(Alfonso X, General Estoria I Parte, c. 1275, apud  c o r d e )

32) e luego que Parrasis fue partida de la com paña de Diana, com o avié complido el 
tiempo del parto, parió ante que la reina Ju n o  huviasse y ál fazer, pero  que se 
apressuró ella quanto  pudo a vengarse. (Alfonso X, General Estoria I Parte, c. 1275, 
apud c o r d e )

33) Desque uvia el celo en ti arraigar, 
sospiros e corages quiérente afogar;
de ti mesmo nin de otro non te puedes pagar,
el corazón te salta, nunca estás de vagar. (Juan Ruiz, Libro de Buen Amor, 1330-1343, 
apud C O R D E )

Sin q u e  p o d am o s  l leg ar a c o n s id e ra r  q u e  uviar (a) + in fin itivo  es u n a  
perífras is  defecdva, lo c ie r to  es q u e  se d o c u m e n ta  d e  m a n e r a  casi ú n ic a  en  
te rc e ra  persona , d e l s in g u la r  o de l p lu ra l  (véase T abla 4  y C u a d ro  2). Muy 
p o s ib lem en te  esto  te n g a  q u e  ver c o n  su e m p le o  casi exclusivo e n  textos 
h is to riog ráñcos, e n  los q u e  escasean  los d iá logos e n tre  los p a r tic ip a n te s  en 
el ac to  com unica tivo . C o n  to d o , la perífras is  se reco g e  e n  este  tip o  d e  texto  
e n  p r im e ra  p e rso n a  d e l s in g u la r  (véase e je m p lo  34) o e n  s e g u n d a  p e rso n a  
(35), p o r  lo q u e  n o  fue  to ta lm e n te  a je n a  a  la  ex p res ió n  d e  cu lm in ac io n es  
y log ros  (o logros fru strados) q u e  a fec ta n  a  los in te r lo cu to re s  d e  u n  acto 
p a r tic u la r  d e  en u n c iac ió n .

1 p sing Ipp l 2 p pí (vos) 2psg. 2ppl 3 p sing 3ppl

XII — - — - - 100% (1/1) -

XIII 1,25% (1/80) - 2,5% (2/80) — - 48,75% (39/80) 47,5% (38/80)

XIV - 4,76% (1/21) - 9,5% (2/21) - 61,9% (13/21) 23,8% (5/21)

XV - - - - 6,66% (1/15) 26,66% (4/15) 66,66% (10/15)

XVI — — — — - 40% (2/5) 60% (3/5)

T a b l a  4 .  Distribución de la perífrasis u v i a r  ( a )  +  i n f i n i t i v o  según las personas gramaticales

4(1 — ______________ _

30

■  1 p  sing

■  1 p  p!

20
1 i

a  2 p  pl (vos)

10
1 ~~~ a  2 p  sg.

0
i 11 3 i ■  2 p p l

■  3 p  sing

■  3 p  pl

xn xiii xiv
XV

XVI

G r á f i c o  2. Distribución de la perífrasis uviar (a) + infinitivo 
según las personas gramaticales



34) E com etieronm e tan de rrecio e tan assoora que sol apenas uuie poner puertas a 
la cibdat con que me deffendiesse de los enemigos. (Alfonso X, Estaría de España
II, 1270-1284, apud  c o r d e )

35) Ca puesto á de vos non com eter d ’aquí a la mañana por folgar ellos del trabajo de 
la carrera que an fecha, e otrossí por vos aver a la m adrugada más a su guisa ante 
que vos huviedes guisar (Alfonso X, General Estaría I Parte, c. 1275, apud  c o r d e )

Si observam os la Tab la  5, p o d re m o s  c o m p ro b a r  q u e  el e m p le o  d e  uviar  
+ in fin itivo  p re s e n ta  u n a  c o m b in a to r ia  m uy  p recisa  e n  re lac ió n  c o n  los p r e ­
d icados q u e  p u e d e n  a p a re c e r  e n  la p o s ic ió n  d e l v e rb o  aux iliado . El va lo r 
(an ti)cu lm in a tiv o  y d e  lo g ro  (o frustra tivo) ca rac te rís tico  d e  u viar (a) + 
in fin itivo  re p re s e n ta  acc iones  q u e  t ie n d e n  a  u n  fin, q u e  a c o s tu m b ra  a es ta r  
re p re s e n ta d o  p o r  u n  even to  té lico  q u e  im p lica  u n a  cu lm in ac ió n .  P o r  ello , 
en  la p o s ic ión  d e l infinitivo a p a re c e n  so b re  to d o  verbos q u e  e x p re san  
logros (e n tre  el 100% y el 73%  d e  n u e s tro s  e jem plos  e n  la e ta p a  m edieval) 
y en  m e n o r  m e d id a  rea lizac iones - q u e  a lcan zan  el 40%  en  el siglo X V I- ,  L a 
perífrasis  re su lta  m ás re fra c ta r ia  a los even tos  atélicos. Así, los p rocesos  se 
re co g en  e n  u n a  b a ja  p ro p o r c ió n  (solo re p re s e n ta n  e n t r e  el 5%  y el 13% 
hasta  el siglo XV; co n  p o s te r io r id a d ,  c u a n d o  la perífras is  ya se b a te  e n  re ti ­
rada, a lcanzan  el 2 0 % ). P o r  ú l t im o , los es tad o s  es tán  p rá c t ic a m e n te  exc lu i­
dos d e  la perífrasis, co m o  n o  p u e d e  ser d e  o tro  m o d o ,  ya q u e  estos se 
ca rac te rizan  p o r  darse , sin q u e  p u e d a n  q u e d a r  su je tos  a cam b io s  o p ro ­
gresos (D e M iguel 1999). Esta ca rac te rís t ica  d e  los e s tad o s  d ificu lta  su a p a ­
ric ión  en  u n a  co n s tru c c ió n  q u e ,  p o r  d ef in ic ió n , su b ray a  el m o m e n to  final 
d e  u n  even to  o  la co n se cu c ió n  d e  u n  objetivo (véase R osem eyer y 
G a ra c h a n a  2016). Así, es lóg ico  q u e  en  n u e s tro  c o rp u s  solo se reco jan  cu a ­
tro  e jem p lo s  d e  la  perífrasis  c o n  aux iliados  estativos. S ign ifica tivam ente , 
estos e jem p lo s  se d o c u m e n ta n  en  el m o m e n to  d e  m áx im a  u tilizac ión  d e  
uviar (a) + infinitivo, esto  es, el siglo xm  y p u e d e n  s e r  significativos de  u n  
p ro ceso  d e  a se n ta m ie n to  d e  la perífrasis  q u e  q u e d ó  t ru n c a d o 23.

»/ XIII XIV XV XVI

logro 100% (1/1) 85% (68/80) 85,71% (18/21) 73,33% (11/15) 40% (2/5)

realización 5% (4/80) 4,76% (1/21) 13,33% (2/15) 40% (2/5)

proceso 5% (4/80) 9,52% (2/21) 13,33% (2/15) 20% (1/5)

estado 5% (4/80)

T abla  5. Tipos de verbos en la posición de verbo auxiliado

En lo re la tivo  a  la te n d e n c ia  a c o m b in a r  uviar  c o n  d e te rm in a d o s  ver­
bos e n  infinitivo, hay  q u e  reseñar, p o r  se r  ind icativo  d e  la co n so lid ac ió n  d e  
la g ram atica lizac ión  d e  uviar (a)+ in fin itivo  co m o  perífrasis , la ex is tenc ia  d e

23 P ara  u n a  in te re sa n te  reflexión acerca  d e  cam bios g ram atica les fracasados, véase O ctavio d e  
T oledo  (2016).



co n s tru cc io n es  en  las q u e  el v e rb o  au x iliad o  es el p ro p io  v erb o  uviar  
(e je m p lo  36a) o  su s in ó n im o  llegar (36b). Este tipo  d e  co m b in ac io n es  d a  
c u e n ta  d e  la p é r d id a  del s en tid o  d e  d esp laz am ien to  e n  el espacio  ex p e r i ­
m e n ta d a  p o r  el aux ilia r  uviar.

36) a. & el Rey don fem ando  enbio  alia adon alfonso su herm ano  adelante & alos 
congeios de vbeda & de baega con el que ante quela Requa vuiase vuiar que 
se metiese enel paso entrella & la uilla & Don alfonso fizo lo asi (Alfonso X, 
Estona de España II, 1270-1284, apud  CORDE) 

b. & es aquel m ont toro en tierra de cilicia. & era puerto angosto por o auien a 
passar. tan bien alexandre & los suyos com o dario. & los suyos, si dario huuias- 
se llegar alli antes. (Alfonso X, General Estaría IVparte, c. 1280, apud c o r d e )

F in a lm en te , hay q u e  h a c e r  u n a  m e n c ió n  p a r tic u la r  a  la m a rc a d a  te n ­
d e n c ia  q u e  se observa a e m p le a r  la  co n s tru c c ió n  en  o ra c io n es  tem p o ra le s  
in tro d u c id a s  p o r  antes de que. C o m o  se ve e n  la T abla 6, uviar (a) + in fin iti­
vo a c o s tu m b ra  a  a p a re c e r  e n  o ra c io n e s  p rin c ip a le s  (u n  13,75%, 14,28%, 
16,66%  y 20% d e  los em p leo s  e n  los siglos xm , xiv, x v  y xvi, respectiva ­
m e n te ) ,  co n d ic io n a les  (so b re  el 15%  e n  los siglos xm  y xiv) y, m uy  p a r ti ­
c u la rm e n te  co m o  p re d ic a d o  d e  o ra c io n e s  tem p o ra le s  (u n  37,5% , 42,85% , 
46,66%  y 60% e n  los siglos xm , xrv, x v  y xvi, r e s p e c t iv a m e n te ) . C o m o  ind i­
cáb am o s  m ás a rriba , este ú lt im o  t ip o  d e  o ra c ió n  significa q u e  la acc ión  
e x p re sa d a  p o r  la perífrasis n o  llega a  cu lm in a r  o  a  p ro d u c irse :  el su je to  n o  
a lcanza  a  co m p le ta r  u n a  acc ió n  o  n o  lo g ra  rea lizar u n a  actividad. Si a  esto  
le su m am o s  q u e  la co n s tru c c ió n  verb a l c o n  uviar  a p a re c e  a m e n u d o  en  
e s tru c tu ras  cond ic iona les , la id ea  d e l  valor co n tra fác tico , frustrativo , d e  la 
perífras is  se acen túa .

XII XIII XIV XV XVI

adversativa 1,25% (1/80)

causal 7,5% (6/80) 6,66%  (1/15) 20% (1/5)

co m p a ra d v a 1,25% (1/80)

con ip le tíva 1,25% (1/80) 4,76% (1/21)

concesiva 1,25% (1/80)

co n d ic io n a l 15% (12/80) 14,28% (3/21)

co nsecu tiva 1,25% (1/80) 13,33% (2/15)

p rin c ip a l 100% (1/1) 13,75% (11/80) 14,28% (3/21) 16,66% (4/15) 20% (1/5)

relativa 7,5% (6/80) 19,04% (4/21) 6,66%  (1/15)

relativo 5% (4/80) 4,76% (1/21)

te m p o ra l 37,5% (30/80) 42,85% (9/21) 46,66% (7/15) 60% (3/5)

Tabla  6. Dvttribuáón de uviar (a) + infinitivo según el tipo de oración



A dem ás, hay  q u e  se ñ a la r  q u e  la perífrasis  se e m p le a  co n  f recu e n c ia  
a n te  té rm in o s  d e  p o la r id a d  negativa  (véase T ab la  7), lo q u e  fo r ta lece  la 
te n d e n c ia  al e m p le o  d e  u v ia r ( a )  + in fin it ivo  co n  sen tid o s  frustrativos y an ti-  
cu lm inativos. E n  efecto , la p ro p o rc ió n  d e  e jem p lo s  d e  u v ia r  (a )  + in fin itivo  

e n  co n te x to s  d e  p o la r id a d  nega tiva  es d e  u n  31% , f ren te  al 68,75%  d e  
e s tru c tu ras  afirm ativas en  el siglo xm , y d e  u n  71,42%  (lec tu ras  afirm ati­
vas) f ren te  a  u n  28,57%  (negativas) e n  el xrv. E n  el siglo xv las lec tu ras  
negativas s u p e ra n  lev em en te  el 50% . Esta d is tr ib u c ió n  equ ita tiva  e n t r e  
co n tex to s  afirm ativos y negativos se m a n t ie n e  e n  el xvi.

Afirmativa Negativa

XII 100% (1/1)

XIII 68,75% (55/80) 31,25% (25/80)

XIV 71,42% (15/21) 28,57% (6/21)

XV 46,66% (7/15) 53,33% (8/15)

XVI 60% (3/51 40% (2/51

Tabla 7. Distribución de la perífrasis uviar (a) + infinitivo 
según la modalidad oracional

Si c ru zam o s los d a to s  y su m am o s  a  los co n tex to s  negativos las o rac io ­
nes co n d ic io n a les ,  concesivas y las tem p o ra le s  d e  a n te r io r id a d ,  q u e  im p li ­
c an  q u e  el fin  e x p re sa d o  p o r  u v ia r  (a )  + in fin itivo  n o  se h a  a lcanzado , o b s e r ­
vam os q u e  se m an ifies ta  d e  m a n e ra  m u c h o  m ás d e c id id a  la a f in idad  d e  
es ta  perífras is  p o r  los co n tex to s  e n  q u e  n o  se a f irm a  la cu lm in ac ió n  d e  la 
acc ión  e x p re sad a  p o r  el infinitivo. Si o bservam os la T abla 8, p o d re m o s  
c o m p ro b a r  q u e  en  el siglo XIII u n  75%  d e  los e jem p lo s  d e  u v ia r  (a) + in fi­

n itiv o  t ien e  lec tu ras  frustrativas o an ticu lm inativas , e n  el xrv el p o rc e n ta je  
es d e l 85,71% ; en  el xv  d e l 86,66%  y en  el xvi las lec tu ras  caen  s iem p re  e n  
este  ám b ito  d e  significado.

XII XIII XIV XV XVI

Estructuras negativas, condi­
cionales, temporales de ante­
rioridad o concesivas 100% (1/1) 75% (60/80) 85,71% (18/21) 86,66% (13/15) 100% (5/5)

Otro tipo de estructuras — 25% (20/80) 14,28% (3/21) 13,33% (2/15) —

T a b l a  8 .  Porcentaje de lecturas (anti)culminativas, de logro y frustrativas de u v i a r  ( a )  + i n f i n i t i v o

5.2. Los géneros textuales

La baja  fre c u e n c ia  d e  e m p le o  d e  u v ia r  +  in fin it ivo  n o  p e rm ite  re a liza r  
a f irm ac io n es  taxativas relativas a  su  e m p le o  en  d e te rm in a d o s  tipos d e



tex to . Sin em b arg o , n o  p o d e m o s  p a s a r  p o r  a lto  la e s tre c h a  a f in id ad  q u e  la 
co n s tru c c ió n  p a re c e  m o s tra r  c o n  el texto h is to riog ráf ico , q u e  p rác tica ­
m e n te  co p a  to d o  su e m p le o  a lo la rg o  de  la h is to r ia  (véase T ab la  9 ). E n  el 
siglo x i i i  la p ro p e n s ió n  h ac ia  el te x to  h istó rico  p a re c e  d e f in ir  su em p leo ,  
co n  u n  p o rc e n ta je  d e l 77,5% . Se tra ta ,  sobre  to d o , d e  tex tos  su rg idos  d e  la 
o b ra  d e l esc rito rio  alfonsí. Esto p u e d e  r e s p o n d e r  a  dos m otivaciones. P o r  
u n  lado , p u e d e  te n e r  q u e  ver c o n  la  p ro c e d e n c ia  g eo g ráfica  d e  los escri­
bas q u e  in te rv e n ía n  en  la re d a c c ió n  d e  las ob ras  salidas d e l esc rito rio  
alfonsí. P o r o tro  lado , p o d r ía  ser  q u e  la co n s tru c c ió n  casase b ien  co n  a lgu ­
n a  d e  las dec isiones  lingüísticas d e l  m o n a rc a ,  co m o , p o r  e jem p lo , co n  su 
v o lu n ta d  d e  h u i r  d e  fo rm as q u e  re c o rd a se n  al latín: la evo luc ión  fo n é tic a  
d e  uviar  la a le jaba  n o ta b le m e n te  d e  su  é tim o  la tin o  o b v i a r e .

Xll XIII XIV XV XVI

Biblias — — 4,76% (1/21) 6,66% (1/15) —

Texto episto lar — — • — 20% (1/5)

H istoriografía — 77,5% (62/80) 28,57% (6/21) 80% (12/15) 40% (2/5)

T exto legal 100% (1/1) 10% (8/80) 14,28% (3/21) — —

Lit. Sapiencial — 5% (4/80) — 6,66% (1/15) —

M ester clerecía — 3,75% (3/80) 14,28% (3/21) — —

Narrativa — — 33,33% (7/21) 6,66% (1/15) 20% (1/5)

Ensayo24 — — — — 20% (1/5)

T exto técnico — 3,75% (3/80) 4,76% (1/21) — —

Tabla 9. Distribución de uviar (a) + infinitivo según el tipo de texto

E n el XIV la n a rra tiv a  es el g é n e ro  en  el q u e  el uso  d e  u viar (a) + in fin i­
tivo es m ás re m a rca b le  (con  u n  33 ,33%  del e m p le o  to tal d e  la perífrasis), 
seg u id o  del tex to  h is to riog ráf ico  (c o n  u n  2 8 ,5 7 % )25. A h o ra  b ien , hay q u e  
su b ray ar el h e c h o  d e  q u e  los e m p le o s  e n  textos narra tivos c o r re s p o n d e n  a 
ob ras  d e  D o n j u á n  M anue l, cuya a f in id a d  estilística con  las ob ras  d e  su tío 
A lfonso  X el Sabio  es b ien  co n o c id a , lo  q u e  p o d r ía  h a b e r  favorec ido  la p re ­
sen c ia  d e  uviar + in fin itivo  e n  sus tex tos . C on p o s te r io r id a d ,  p o d r ía  dec irse  
q u e  uviar  + in fin itivo  h a  e n c o n t ra d o  e n  el tex to  h is to rio g rá f ico  u n  n ich o

24 Incluimos bajo los ensayos el fragmento en que se localiza uviar (a) + infinitivo en la obra de 
San Juan, puesto que aparece en la parte correspondiente a las “declaraciones” de la Noche oscura.

25 Podría argüirse que estos datos podrían estar distorsionados por la extensión del Corpus aca­
démico en lo relativo a los géneros historiográfico y narrativo. Sin embargo, no puede pasarse por alto 
el hecho de que, en la Edad Media, otros géneros tienen una proporción de palabras similar a la de 
la historiografía y la narrativa y la presencia de uviar (a) + infinitivo o es muy baja o es inexistente. Este 
es el caso del verso épico, que supera en número de palabras a la narrativa, o de la prosa científica, 
que es el género textual con mayor número de palabras en el CO RD E para el período medieval (véase 
<http://corpus.rae.es/ayuda_c.htm#_Toc30228258>). Significativamente, la perífrasis que nos ocupa 
no aparece en el texto épico y lo hace en una proporción muy baja en la prosa científica.

http://corpus.rae.es/ayuda_c.htm%23_Toc30228258


fu n c io n a l en  el q u e  segu ir  fu n c io n a n d o  co n  p o rcen ta je s  d e  uso  del 80%  en  
el xv  y del 40%  en  el xvi. E n  épocas  tardías, el tex to  historiográfico, adem ás, 
favorecería  su em pleo , h ab id a  c u e n ta  del ta lan te  a rcaizan te  q u e  carac teriza  
a  este g é n e ro  textual. Al llegar al xvi la perífrasis solo ap a rece  en  4 ocasio­
nes, u n a  en  u n  tex to  h istoriográfico  (la p r im e ra  p ar te  d e  la Historia natural 
de las Indias), o tra  en  u n a  novela  d e  caballerías (Polindo), u n a  te rc e ra  e n  L a  
noche oscura d e  San J u a n  d e  la C ruz y la cu a rta  e n  u n a  ca rta  d e  Teresa  d e  

Jesús. M ientras q u e  los dos p r im ero s  casos p u e d e n  ser a tribu idos a  u n a  rem i­
n iscenc ia  arcaizante, los en u n c iad o s  en  los q u e  ap a rece  uviar (a) + in fin itivo  
e n  los textos d e  San J u a n  y S an ta  Teresa p ro b a b le m e n te  m ere ce n  u n a  expli­
cación  alternativa. En el caso d e  J u a n  d e  Yepes m uy p o s ib lem en te  te n g a  q u e  
ver con  u n a  licencia estilística, p e ro  e n  el caso d e  Teresa d e  Jesús  cab e  p e n ­
sar en  la traslación al tex to  escrito  d e  u n  uso  par ticu la r  d e  la len g u a  h ab la ­
da, d o n d e  tal vez q u ed ase  re leg ad a  la perífrasis. U n  a rg u m e n to  a  favor del 
rep lieg u e  d e  la perífrasis a los con tex tos  d e  p ro x im id ad  com unica tiva  lo 
ten em o s  en  las afirm aciones realizadas p o r  a lgunos au to res  q u e  sostienen  
q u e  esta fo rm a  verbal se conserva d ia lec ta lm en te  (véase Rees 1958: 126). 
C o n  todo , e n  n u es tro  co rp u s  n o  h em o s  reco g id o  n in g u n a  m u es tra  de l verbo  
uviar con  p o s te r io r id ad  al siglo xvi.

5.3. Las claves de la desaparición de u v ia r  (a) + in f in it iv o

C o m o  se h a  in d icad o  re p e tid a m e n te  en  los ap a rtad o s  an te rio res , la p e r í ­
frasis uviar + infinitivo  d ibu ja  u n a  trayectoria  fugaz e n  la h istoria  del españo l 
m arc ad a  p o r  u n a  bajís im a frecu en c ia  de  em p leo , al m en o s  e n  los textos en  
q u e  se h a n  conservado  e jem plos d e  la perífrasis. Esta baja  frecu en c ia  d e  
em p leo  n o  favorece e n  abso lu to  su p e rm a n e n c ia  en  la lengua . D e h ec h o , 
ex isten  o tro s  casos paralelos d e  perífrasis verbales cuya desaparic ión  p u e d e  
ser exp licada  p o r  u n  bajo  re n d im ie n to  fu n c io n a l cu a n d o  el espacio  m orfo - 
sintáctico q u e  cu b r ían  q u e d a b a  b ien  re p re se n ta d o  p o r  o tras perífrasis ver­
bales. Así sucedió , p o r  e jem plo , en  el siglo XIX con  la perífrasis tener de + infi­
nitivo, q u e  en  sus usos d eón ticos  p o d ía  ser re levada p o r  haber de + infinitivo, 
haber que + infinitivo  y tener que + infinitivo  y, e n  sus em pleos co m o  t iem p o  
fu tu ro , p o r  la rec ien te  ir a + infinitivo  (G a rach an a  2017a).

En el caso d e  uviar (a) + infinitivo, m u y  p o s ib lem en te , a  su b a ja  fre ­
cu e n c ia  d e  uso  se le p u d o  su m a r  u n a  c ie r ta  o p ac id ad  d e l s ign ifican te  d e l 
auxiliar, q u e  d ificu ltab a  la in te rp re ta c ió n  d e  la co n s tru cc ió n  perifrástica . 
K en is ton  (1936: 167) subrayó  q u e  el esc rib a  d e  la Gran Conquista de 
Ultramar n o  c o m p re n d ía  ya la perífrasis26, algo  q u e  tam b ién  h a b ía  s ido

26 Sin embargo, Keniston no da ningún ejemplo que permita refrendar a qué se refería al reali­
zar dicha afirmación.



in d icad o  p o r  P ie tsch  (1925: 145-147), q u ie n  señ a ló  q u e  los copistas e n te n ­
d ían  d e f ic ita r iam en te  es te  v e rb o  y q u e , d e b id o  a  ello, a  m e n u d o  lo c o n ­
fu n d ía n  con  el v e rbo  haber, a lg o  q u e ,  co m o  h em o s  te n id o  ocas ió n  d e  co m ­
p ro b a r ,  tam b ién  h a  su c e d id o  e n  la lem atizac ió n  del v erbo  u via r  en  el 
Corpus del Nuevo diccionario histórico d e  la Real A cadem ia. N o  q u e re m o s  
d e c ir  con  esto q u e  la d e sa p a r ic ió n  d e  u viar  pu d ie se  verse ac tivada p o r  la 
h o m o n im ia  co n  haber, s ino  q u e  estas co n fu s io n es  d a n  c u e n ta  d e  q u e  uviar  
e ra  u n a  lectio difficilior p a ra  los escribas, q u e  n eces itab an  m o tiv a r u n a  pala ­
b ra  q u e  h ab ía  p e rd id o  su  t ra n s p a re n c ia  sem án tica  (es fácil pensar, pues, 
q u e  las m ism as d ificu ltades  ex is tiesen  e n t r e  los h ab lan te s ) .

L os p ro b lem as  q u e  la o p a c id a d  d e  uviar  p o d ía  c o m p o r ta r  p a ra  los 
copistas d e  tex tos an tig u o s  se v en  re fle jados e n  las varian tes  fo rm a les  q u e  
p a ra  el verbo  uviar se r e c o g e n  e n  los d ife ren te s  m an u sc r ito s  en  q u e  se nos 
h a n  leg ad o  a lgunas  obras. Se llega  a  d a r  el caso, incluso , d e  q u e  ex isten  
lec tu ras  d ife ren tes  e n  e d ic io n e s  m o d e rn a s  basadas e n  los m ism os m an u s ­
critos. Así, p o r  e jem p lo , en  la ed ic ió n  del Libro de Alexandre re co g id a  en  
c o r d e , realizada a  p a r ti r  d e l m a n u sc r i to  P (g u a rd a d o  en  los fo n d o s  d e  la 
B ib lio teca N acional d e  P arís ) , en  u n  verso se lee fu e  el alva venida, e el día 
uviado  (véase e je m p lo  37). Sin em b a rg o , e n  u n a  ed ic ió n  a n te r io r  del 
m ism o  editor, q u e  ta m b ié n  a f irm a  e x p líc i ta m e n te  to m a r  el m an u sc r i to  P 
c o m o  base  p a ra  su  ed ic ió n 27, e n  vez d e  uviado  se lee embiado (véase 38 ), q u e  
es la m ism a lec tu ra  q u e  e n c o n tra m o s  e n  la ed ic ió n  d e l H ispanic Seminary o f 
M edieval Studies d e  M adison  (H S M S ), q u e  está  b asad a  e n  el m a n u sc r i to  d e l 
Libro de Alexandre d e  la B ib lio teca  N ac io n a l (M ad rid  N acional V itr in a  5- 
10), m an u sc r ito  O  (véase e je m p lo  3 9 )28.

37) fue el alva venida, e el día uviado. (Anónimo, Libro de Alexandre, apud c o r d e  según 
la edición de Jesús Cañas para Cátedra 1995)

38) fue el alva venida, dia claro em biado (Anónimo, El Libro de Alexandre, edición de 
Jesús Cañas para Editora Nacional, 1978)

39) Fue el alúa & el dia; claro embiado. (Anónimo, El libro de Alexandre, edición de 
HSMS)

O tro  e jem p lo  d e  la v a r ie d ad  d e  lec tu ras  q u e  suscita u viar  lo ten e m o s  
en  E l conde Lucanor. Si seg u im o s  la ed ic ió n  d e  Jo sé  M an u e l B lecua p ara  
Castalia, basada e n  el m a n u s c r i to  S (có d ice  n ú m . 6376 d e  la B ib lio teca 
N ac io n a l) ,  en  el exem p lo xxxv  se lee  la perífrasis  uviar a + in fin itivo  (véase

27 En ambas ediciones Jesús Cañas afirma que toma como base para su edición el manuscrito P, 
pero que modifica con O “cuando O nos proporciona una versión más clara, más correcta desde el 
punto de vista del significado, de la métrica, sintaxis o morfología” (Cañas 1978: 93). Idénticas pala­
bras se leen en Cañas (1995: 89).

28 Las diferencias en las dos versiones de Cañas (1978 y 1995) tienen que ver, pues, con el manus­
crito que tomó para matizar su edición. Lo significativo, en todo caso, es que en la edición más tardía 
haya hecho prevalecer el manuscrito O y haya optado por uviado y haya desestimado embiado. En con­
trapartida, en otros pasajes mantiene la forma uviar en ambas ediciones; por ejemplo, en los versos 
428c (doquier uv'iava siempre fue bien apreso) y 1412c {la noche podié ante uviar).



40). S in em b a rg o ,  en  el M an u sc rito  M se re co g e  la perífras is  cuasis inón i- 
m a  comentase a desiry en  el P la fo rm a  sim ple  dixiesen, c o n  cam b io  d e  n ú m e ­
ro  g ram a tica l, incluso . Rees (1958) en  su  trab a jo  so b re  uvia r  reg is tra  
m u ch a s  o tras  variaciones e n t re  m an u sc r ito s  q u e  a fec ta n  al v e rb o  uviar  y 
q u e  él a tr ib u y e  a la d if icu ltad  q u e  p o d ía  e n t r a ñ a r  d ic h a  fo rm a  verba l p a ra  
los copistas.

40) Luego que ellos fincaron solos en casa, assentáronse a la mesa, et ante que [ella] 
uviasse a dezir cosa, cató el novio en derredor de la mesa, et vio un perro  et díxol 
ya quanto  bravamente (Don Juan Manuel, El conde Lucanor, ed. d e j .  M. Blecua, p. 
198)

San Ju an  d e  la C ruz nos p ro p o rc io n a  o t ro  e je m p lo  q u e  p a re c e  in c id ir  
d esd e  o tro  p u n to  d e  vista en  la c rec ie n te  o p a c id a d  d e l  v e rb o  u v ia r  p a ra  los 
h ab lan tes .  E n efecto , en  u n  fra g m e n to  d e  La Noche Oscura, re co g id o  en  el 
e je m p lo  (41), San J u a n  c o o rd in a  haber uviado  con  [haber] comenzado, con  lo 
q u e  h ac e  e n t r a r  la perífrasis  q u e  nos o c u p a  e n  u n  s in tag m a  b im e m b re ,  
m uy d e l g us to  d e  la p ro sa  d e l e sp añ o l,  q u e  a  m e n u d o  a p ro v e c h ó  e n  la le n ­
g u a  m ed ieva l y re n a c e n tis ta  este  t ipo  d e  c o n s tru c c ió n  p a ra  g losar el s igni­
ficado  d e  p a lab ras  oscuras o  d e  n eo lo g ism o s (véase G a ra c h a n a  2014). D e 
este m o d o ,  San J u a n  em p le a  la v arian te  m e n o s  f r e c u e n te  haber uviado ]\is\.o 
an te s  d e  u n a  co n s tru cc ió n  cu as is in ó n im a (haber com enzado), q u e  fu n c io n a  
a m o d o  d e  d ef in ic ió n  d e  la p rim e ra .  Y esta  m a n e ra  d e  p ro c e d e r  es signifi­
cativa d e  la posib le  in c o m p re n s ió n  q u e  p o d r ía  ca u sa r  e n  el le c to r  la p r e ­
senc ia  d e  la perífrasis  con  uviar.

41) La cual inflamación de amor, aunque com únm ente a los principios no se siente, 
por no haber uviado o com enzando a em prenderse por la impureza del natural, o 
por no le dar lugar pacífico en sí el alma por no entenderse, como habernos dicho 
(San Juan  de la Cruz, Noche oscura, c. 1578, apud c o r d e )

6 . C o n c l u s i o n e s

U viar (a) + in fin itivo  fue u n a  perífrasis  fugaz e n  la  h is to r ia  d e l  e sp añ o l.  
Se e m p le ó  co n  valores escalares p a ra  in d ic a r  la c u lm in a c ió n  (o la fa lta  d e  
cu lm in ac ió n )  d e  ciertos eventos, así co m o  p a ra  e x p re s a r  sen tid o s  ligados 
a la co n se cu c ió n  d e  u n  log ro  o  valores frustrativos. T am b ién  se usó  e n  la 
e x p re s ió n  d e  la cap ac id ad  y co n  valores h as ta  c ie r to  p u n to  re d u n d a n te s .

El e m p le o  d e  esta  co n s tru cc ió n  g ram atica l se c o n c e n t ra  e n  el siglo xm . 
C o n  p o s te r io r id a d  a  esta  cen tu r ia ,  se re co g e  en  m u c h o  m e n o r  m e d id a  y, 
d esp u és  d e l siglo xvi ya n o  la d o c u m e n ta m o s  m ás. Las claves d e  su  d esa ­
p a r ic ió n  p a re c e n  co n ec tad as  a  u n a  baja  f recu e n c ia  d e  em p leo ,  así c o m o  a 
la fa lta  d e  t ran sp a ren c ia  sem án tica  del v e rb o  uviar, q u e  los h a b la n te s  p a r e ­
c ían  n o  e n te n d e r  ya, co m o  lo p ru e b a  la c a n t id a d  d e  varian tes  reco g id as  e n



los d ife ren tes  m an u sc r ito s  d e  d iversas ob ras  m edievales. F ren te  a  uviar (a) 
+ infinitivo, o tras  perífrasis  m e jo r  an c lad as  e n  el s is tem a lingü ís tico  p o d ía n  
c u b r ir  el á rea  fu n c io n a l c a rac te r ís t ica  d e  es ta  co n s tru c c ió n  en  el p e r ío d o  
m edieval, p o r  e jem p lo , llegar a + in fin itivo  o  alcanzar + infinitivo.
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